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Minden jog fenntartva! 



A rábaközi Tudók hagyományáról

gyerekeknek, fiataloknak, pedagógusoknak, szülőknek



Máté Imre YOTENGRIT c. könyvei, és tanításai alapján



 "Őseink törvénye, 

 régi igaz törvény, 

 forgószéllel támadt

 égi ikerörvény, 

 ebből ered minden:

 élet, halál, törvény. 

 Ej, az ég ezt megadta, 

 Ősünk őse így kapta!” 

 (Máté Imre: Yotengrit 3., 82. o.)







Máté Imrének, a YOTENGRIT könyvek Írójának ajánlom! 



A képen látható rajzot Máté Imréről felesége, Darázs Mária készítetteA

Köszönetnyilvánítás

Köszönöm a lelkes, értékes közreműködést a gyermek és ifjú lektoroknak: Zétényi Kamilla, 

Benkő Márton, L. János, Sz. Zsombor, M. Krisztina, S. Anikó



Köszönöm a biztatást és a hasznos tanácsokat az 1. kiadáshoz:

Máté Imre, 

Dibáczi Pál, 

Bolya István, Nagyváradi Tibor, Farkas Csilla



Az illusztrációkat készítették:

Zétényi Kamilla, M. Krisztina, S. Anikó



Köszönet illeti őket szeretetteljes, lélekből fakadó munkájukért! 



A mostani (2.) kiadás létrejöttében köszönöm a segítséget jó társaimnak, akikkel beszélgetve, együtt munkálkodva folyamatosan fejlődő, jobbuló az alkotás. Nagyon hálás vagyok nekik. Külön is említem Dobó József, Halmy György, Kovács László, Szabó László szellemi hozzájárulását ahhoz, hogy ez a könyv (kis változtatásokkal) újra megjelenik. 



Előszó a 2. kiadáshoz



Ez a könyv még Máté Imre életében megjelent, Yotengrit oktatóknak és oktatandóknak címmel (2008., Püski). Mégpedig a Yotengrit kötetek írójának tudtával, áldásával, tartalmát alakító szóbeli tanításaival. 2006-tól 2012-ben bekövetkezett haláláig volt alkalmam tanulni tőle. Előszót is Máté Imre írt ehhez a könyvhöz. 

Mivel az 1. kiadás példányai elfogytak, évek óta nincs forgalomban. Újra kiadását időszerűnek éreztem. Azonban 2008. óta hosszú idő eltelt, és sok minden történt, több minden változott, ezért megpróbáltam átdolgozni, de a könyv „nem hagyta magát”. Néhány kisebb rész kihagyásától, néhány hiba kijavításától, kevés változtatástól eltekintve, lényegében változatlanul maradt. Most már tudom: ennek így kell lennie…



Dibáczi Enikő

Budapest, 2017. 05. 15. 

Három kis történet

(Minden további ajánlás és köszönetnyilvánítás helyett)



Ennek a munkának a sűrűjében tartottam éppen. Elakadtam, ideiglenesen elfogyott az erőm, kedvem, lelkesedésem. Magam maradtam egy útvesztő kellős közepén, biztatás és útmutatás nélkül. 



Aki  volt  már  így,  annak  nem  kell  tovább  magyaráznom,  úgyis  tudja,  miről  beszélek  és  mit éreztem. 



Akkor  történt,  hogy  segítséget  kért  egy  tanítványom.  Lássuk  csak!  Történelem,  10.  osztály, mitológia. Nyúlfarknyi megjegyzés a tankönyvben az ősi magyar hitvilágról, ami szerint állítólag az

”Öregisten” férfi, és a görög-római mitológia többistenhitével szemben, egyedül uralkodott. „Sok mindent elhiszek, de azt már nem veszem be, hogy az Atyaisten szingli volt!”- csóválta a fejét a fiú. 

„Hát nem is!” – nevettem el magam, és elmondtam neki a YOTENGRIT szerinti teremtéstörténetet. 

„Na, ennek legalább van értelme!”- bólintott a végén elismerően. 



Ugyanebben az időszakban egy 7. osztályos gyerek szintén a történelem könyvét hozta, hogy segítsek neki felkészülni. A tananyag az Ószövetség és Újszövetség volt. A srác megjegyezte, hogy külön nehézséget okoz neki ez a rész, mert a Biblia iránti minden tisztelete mellett bosszantja, hogy

„a zsidóknak bezzeg van külön istene, akinek ők a választott népe, nekünk magyaroknak meg nincs saját Istenünk” – kesergett. „Dehogyis nincs! Figyelj!...” – és mesélni kezdtem neki Má-Tün-ről, a Magyarok hatalmas Istenéről. Szájtátva hallgatta. „Honnan tudja ezeket?” „Éppen ezzel foglalkozom, és erről írok könyvet.” – válaszoltam. „Kaphatok majd belőle én is?” Megígértem neki. „Le fogom fénymásolni,  és  minden  postaládába  dobok  be  belőle!  Ezt  mindenkinek  tudnia  kell!”  –  mondta lelkesen a máskor egykedvűnek tűnő gyerek, és még kifelé menet is ezt suttogta: „A magyaroknak is van igazi, saját Istene!” 



Másnap „menetrendszerűen” érkezett hozzám a harmadik segítséget kérő, lelkesítő segítség. 

Rendkívül értelmes, művészetek iránt átlagon felül fogékony, bájos kislány személyében, akinek viszont gondjai vannak a helyesírással. Ősi rovásunk szabályai szerint ír. Ha nem figyel, néha még mindig „felcseréli az irányokat” (jobbról balra haladna), sokszor nem jelöli a magánhangzók és mássalhangzók hosszúságát, kiejtés szerint jegyzi le a szavakat, és ha rajta múlik, nem használja a mondatkezdő nagybetűket. Röviden megismertettem vele a rovás szabályait. El volt bűvölve, hogy van  olyan  írás,  ami  az  ő  törvényei  szerinti.  Ő  mondta,  nem  én,  hogy  lehet:  erre  valahonnan emlékezik, mert ez neki annyira kézhez álló, természetes. 



Ezek után fogadtam meg, hogy ezt a munkát folytatom, és be is fejezem. 



Kedves fiúk és lányok, köszönöm nektek, hogy átlendültem a holtponton! 



Nagy részetek van benne, hogy ez a könyv elkészült – általatok, értetek. 

Máté Imre előszava az 1. kiadáshoz



A Yotengrit 1. megjelenését követően, Győrben az utcán megszólított egy apáca. „…Olvastam a könyvét.  Azt  is  alaposan  átgondoltam,  amit  a  szerelemről,  szeretkezésről  írt.  Ezt  kellene  az iskolákban a fiataloknak tanítani! Igaza van; nem a tényben rejlenek a vétkek, hanem a MIKÉNT-ben…”. 



Nemrégiben meg Németh Zoltán, a sárkányos Szent György-lovag barátom tett föl kérdést, hogy nem gondoltam-e egy gyerekeknek való, gyerekeket nevelő könyvre a Yotengrit kötetek sorában. 

Ekkor kezébe nyomtam Dibáczi Enikő kéziratát. 

Nem ő az első, aki a Yotengritet gyerekek kezébe adta, s magyarázta. Bolya István kiváló érzékkel adta diákjai kezébe, akik képekben fogalmazták meg lényeges igéiket. 

„Gyerek-Yotengrit”-ről beszélünk. Dibáczi Enikő műve azonban nem gyerek-kathekizmus, nem angyalbárányos  meséskönyv  –  és  nem  is  csak  gyerekeknek  -,  inkább  gyerek  perspektívából felnőtteknek és fordítva. 

A módszertan elvi alapja a néhai BÜÜN (Bühn) vallás – tehát a „Yotengrit” vallás - egyik alaptana, hogy ne higgy, hanem győződj meg. Ennek értelmében nem bemagoltatja a hit tételeit, hanem elemzi, és ami még fontosabb, elemezteti azokat. 

Enikő asszony tehát úgy oktat, mint elődei a táltos asszonyok, táltos férfiak egyaránt. Kérdéseket tesz föl, s igeneltet vagy cáfoltat. Könyve is ilyen módszerrel készült; bevont az alkotásba – s nem kuriózumként, hanem folyamatosan – gyerekeket. A kész szövegrészek lektorálásába is. Rajzoltatott, föstetett is velük. Mindezt az érdeklődés és a képességek széles skáláján. 

A könyv célja, - s töretlenül érvényes elejétől a végéig, - kettős: oktatni és nevelni. Egyfelől tehát érthetően  továbbadni  a  Yotengrit  vallás  bölcseletét,  teológiáját,  másfelől  erkölcstanát.  Mindezt logikus és érzelmi keretben. Ez is megfelel a vallás alapjait képező eszmeiségnek, mely szerint önmagunknak  és  az  Istenségnek  elsősorban  tudásunk  gyarapításával  és  érzelemvilágunk gazdagításával  tartozunk. 



A „YOTENGRIT OKTATÓKNAK ÉS OKTATANDÓKNAK” nagy horderejű alkotása a szakmájában nem ismeretlen Szerzőnek. 

Tartalmától eltekintve is, tehát szakmailag nézve sok újszerűt tartalmazó műve a pedagógia több ágában is alaposan járatos Dibáczi Enikőnek, - a Yotengritnek, mármint az ÍRÁS-nak pedig meggyőző

magyarázója. 



Máté Imre

Bágyogszovát, 2008



Bevezető



Ez a könyv azért jött létre, hogy a rábaközi Tudók hagyatéka, a valaha BÜÜN-nek nevezett vallás, ez az eredetileg az élet minden fontos területére kiterjedő teljes világkép, szélesebb körben ismertté váljon. 



Szándékom  ezt  az  ősi  magyar  hagyományt  megismertetni,  legfőképpen  a  gyermek  és  ifjú korosztállyal, illetve akik velük foglalkoznak. Így ez a mű elsősorban nekik szól. 



E könyvnek alapja a YOTENGRIT három kötete, Máté Imre munkája. Sokat idézek belőle, főként gyerekeknek, fiataloknak válogatva. A gyakorlatok egy része szintén onnan való, meg Máté Imre szóbeli tanításain alapul, de ha más forrásokból származnak is (ezt az adott helyen mindig jelzem), ezekkel a nézetekkel mindenképpen összhangban vannak. Saját tapasztalatokat, és más eredetű, de hasonló lényegű, ebbe a szellemiségbe tökéletesen beleillő tanításokat is beleszőttem. 



A felépítés tudatos, meghatározott sorrendet követ, segíti a lépésről lépésre haladást. Igyekeztem önálló gondolkodásra serkentő kérdéseket, és művészeti tevékenységre (pl. ének, vers, rajz) felhívó gyakorlati feladatokat egyaránt szerepeltetni. Így elérhető, hogy az ész és a szív útján párhuzamosan haladva, a megértés és befogadás minél teljesebb legyen. 



Az  első  nagy  részben  népművészetünkről,  hagyományainkról  nyújtok  áttekintést,  sajátos szempontok szerint. Sok szálon összefügg ez a másik nagy egységgel, amelyben a YOTENGRIT fő

tételeit ismertetem. 



A nagy fejezetek elején előzetes, a végén pedig összefoglaló található, amely az alfejezetek összegzéseiből áll. Az egyes részek tartalmaznak bevezető kérdéseket, (többnyire a YOTENGRIT-ből vett) idézeteket dőlt betűkkel, összefoglalót vastagon szedve, és feladatokat. 



Elvileg alkalmas ez a könyv önálló feldolgozásra is, de inkább csoportoknak készült, akik jó esetben képzett, avatott vezetők segítségével sajátíthatják el a benne foglaltakat. 



Célom hozzájárulni ahhoz, hogy ez az ősi tudás így újra életre keljen, népünket segítő nagy energiákat mozgósítva ezzel. Nem visszatérni szeretnénk a múltba, hanem erőt, tudást, emberi tartást kívánunk meríteni onnan. 



Nem  titkolt  szándékom  az  is,  hogy  a  hagyományokat  a  mai  viszonyoknak  megfelelően újjáélesztve, hatalmas szellemi Védelmezőink erejét gyarapítva, ez a munka is növelje a nemzeti önismeretet és öntudatot. 



Segítsen ebben bennünket, és minden hasonló akaratú jószándékú embert Boldogasszonyunk és a Magyarok Istene! 





 Napkezdő reggeli ima

 ( „Nézek a világra, a ragyogó Napra, 

 fenn a csillagokra, lenn nyugvó kövekre…” 



„Nézek a világra, 

a ragyogó Napra, 

fenn a csillagokra, 

lenn nyugvó kövekre,” 

a fejlődő növényekre, 

az érző állatokra, 

és az emberekre, 

kikben Isteni Lélek lakik. 

Köszöntöm őket. 



Köszönöm Ember voltomat, 

a kapott tanításokat, 

ép testemet-lelkemet, 

a felém áradó sok szeretetet, 

az egész gyönyörű világot, 

a külső és belső gazdagságot, 

ami körbevesz engem. 

És köszönöm azt is, 

hogy Magyarnak születtem. 



Most lelkembe tekintek, 

arra, ami bensőmben él. 

Isteni Szellem

működik bennem, 

belül a Tudás

fénye ragyog. 

Útmutatást is onnan kapok. 



Hozzád fordulok most Isteni Lélek, 

teljes szívemből, 

bizalommal kérlek, 

hogy adj erőt és áldást

az előttem álló csodás mai naphoz, 

hogy alkothassak, szerethessek, 

másoknak, magamnak örömet szerezzek. 



Bennem is ragyogó Isteni Szellem, 

kérlek oltalmazz, vezess és taníts engem, 

hogy a Világra fénylő Teremtő Erő

alkotótársa lehessek ma, 

szelíd örömömre, mindenki javára, 

szándékod szerint. 

Boldogasszonyunk, Őrszellemeim

és a Magyarok Istenének áldása kísérjen –

Így legyen! 

I.: Hagyományaink, népművészetünk kincsestára



 „Körtéfa, körtéfa, 

 kőrösi-kerepesi körtéfa. 

 Putnoki nóta, gyöngyösi tánc, 

 ispilángi bazsarózsa, 

 eszterlánc” 

 (Magyar gyermekdal)



(Ennek  a  fejezetnek  a  feldolgozását  előzze  meg  gyűjtőmunka!  Hozzatok  népművészeti alkotásokat,  illetve  fényképet  róluk! 

Elevenítsetek fel népmeséket, népdalokat, mondókákat! 

Hozzatok olyan eszközöket, amelyek segítségével népi motívumokkal díszíthettek tárgyakat!) Énekeljétek el a fejezet elején idézett közismert gyermekdalt! 

Játsszátok el! 

Kört alkotva, egymás kezét fogva, lassan járjatok körbe, esetleg csak a „putnoki nótá”-ig, onnan ellenkező irányba. Lehet úgy is játszani, hogy nem kört, hanem lassan betekeredő, majd kitekeredő

spirál alakzatot alkottok egymást kézen fogva, járás közben – ennek jelképes értelméről még lesz szó későbbi fejezetekben. Próbáljátok ki, melyik forma milyen érzés! 



Miért éppen ezt a kezdő idézetet választottam? Mert ebben a kis dalban népművészetünk sok jellemzője, ága, megjelenési formája benne rejlik. 

Próbáljátok meg kitalálni, ezek közül melyikre utalhat:

körtéfa:……………………………………………………………………………

körtéfa:……………………………………………………………………………

(kőrösi-kerepesi) körtéfa:…………………………………………….................... 

(putnoki) nóta:……………………………………………………………………. 

(gyöngyösi) tánc:…………………………………………………………………. 

ispilángi bazsarózsa:………………………………………………………………

eszterlánc:…………………………………………………………………………



Kérlek,  hogy  most  következő  fejtegetéseket  csak  akkor  olvasd  el,  ha  előtte  önállóan  is próbálkoztál! Amit itt találsz, az egy lehetséges variáció, ha a tieddel nem egyezik, az nem jelenti azt, hogy bármelyik is rossz! 



A mi magyarázatunk egyúttal ennek a fejezetnek a tartalmi része. 



„körtéfa”: Említésével utalok arra, hogy kultúránk, ősvallásunk, művészetünk meghatározója az eredendő  természetközeliség,  a  természet  szeretete,  tisztelete.  A  BÜÜN  tanítása  úgy  tartja,  a Természet: Isten teste, és több helyen is nyomatékosan int megóvására, alaposan megindokolva ezt (erről még olvashatsz későbbi fejezetekben). A magyar népművészet is erre tanít, legtöbb motívumát a természeti szépségekből meríti. 

„körtéfa”:  Eszünkbe  juttatja  a  Yotengrit  szerinti  teremtésmítoszt,  melyben  a  körtefa megemlítődik, „Az ember teremtése” c. részben. Meséinkre, mondáinkra is emlékeztet, amelyekben sokszor megjelenik mint motívum a(z égigérő) fa. 

„(kőrösi-kerepesi) körtéfa”: A fa népművészetünk fontos alapanyaga: pl. fafaragások, építészet, bútorok, hangszerkészítés. De a kézművesség többi ágára is utalhat: fazekasság, díszkovácsolás, festés, hímzés, szövés, csipkeverés és horgolás, bőrdíszművesség, szerszámkészítés és –díszítés. 

Ezekben gyakran megjelenik a fa ábrázolása mint díszítő elem. 

(„putnoki) nóta”: Egyedülálló népdalkincsünkre emlékeztet. 

(„gyöngyösi) tánc”: Gazdag táncanyagunk, népművészetünk fontos része. 

„ispilángi  bazsarózsa”:  Ispiláng  (pünkösd)  egyike  ősi  ünnepeinknek.  Kultúránk  szerves alkotóeleme  ünnepkörünk  is.  Külön  fejezetet  szentelünk  ennek. 

„eszterlánc”:  a  Teremtés  lánca  a  büün  vallás  tételeinek  fontos  jelképe.  Szakrális  jellegű

ábrázolásokban is megjelenik. A Teremtés láncát idézi az „Egy, egyből kettő, kettő meg egy”; táltosaink szent mondása. Az „eszterlánc” tehát ősi kultúránk mély értelmű jelképeit idézi. 

Hagyományunk,  kultúránk,  népművészetünk  jellemzői  többek  között:  természetközeliség, jelképek  alkalmazása,  gazdag  díszítés,  sokrétűség,  sokszínűség.  Részei  pl.:  mítoszok,  mondák, mesék, mondókák, kézművesség, díszítő művészet, népdal és népzene, tánc, sajátos ünnepkör. 

Népművészetünk kifogyhatatlan kincsestár. Múltunk megismerése, hagyományaink megőrzése, jelenünk megszépítése, jövőnk építése könnyebb, ha megismerjük, és merítünk belőle. 



Írjatok minél több példát 3 perc alatt a következő népművészeti ágakra (címeket, kezdősorokat, részleteket, stb.)! 

Monda:…………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………. 

Népmese:……………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………. 

Népdal:……………………………………………………………………………..................................................... 

............................................................................ 

Mondóka:……………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………. 



Válasszatok ki 1-1 mondát, népmesét, néhány népdalt és mondókát, mondjátok el ezeket! 



Ki mit tud alkotni a magtokkal hozott eszközökkel, szerszámokkal? (Hímzés, horgolás, fafaragás, népi motívumok rajzolása, festése, stb). Hagyjatok erre bőven időt! 

I/1. Rejtett kódok a mozgásos játékokban



 „Pörög, pörög Örzsike, 

 elesett az Örzsike, 

 szél fújja pántlikáját, 

 harmat lepi a ruháját-

 huss!” 

 (Magyar gyermekmondóka)



Idézzetek fel óvodában vagy iskolában tanult gyermekjátékokat, amelyeket valamilyen mozgás kísér! 

Először csak soroljatok fel néhányat itt! Lehet versenyt is rendezni: ki tud 5 perc alatt többet leírni? ………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………. 



Olvassátok fel, amit összegyűjtöttetek! 

Válasszatok ki hármat ezek közül és játsszátok el! 

Melyik hármat választottátok? Milyen érzés volt ezeket eljátszani? Írj rövid összefoglalót arról, ami legjobban megragadott! 

(Nem  az  a  célunk,  hogy  visszamenjünk  az  óvodába,  vagy  hogy  olyan  „dedós”  játékokat játszassunk veletek, amiket már „kinőttetek”. Már felnőtt értelemmel, de még a kicsik beleérző

képességével rendelkezve, próbáld meg elfogulatlanul fölfedezni ezek mélyebb rétegeit!)

…………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………. 



A különböző mozgásformák, ritmus és dallam összekapcsolódása egészen különleges hatást tud elérni. A játék örömén túl, olyan megtapasztalásokat nyújthat, amelyek fontos felismerések közvetlen megéléséhez vezetnek. 

Ősi  jelképek,  mélyebb  rétegek,  magasabb  értelem  rejtőznek  az  egyszerű  mozgásos  játékok mögött. A mozgás a hangzással és megfelelő zenei kísérettel együtt a révülés egyik eszköze lehetett. 

Ezt más kultúrák is ismerik (gondoljatok pl. a „kerengő dervisekre”!). 

De ezt már kevesen értik. Manapság ezt tanítani szükséges, pedig valaha az általános tudás részét képezte. 

Vegyük például a „körből spirál” alakzatot, amit több mozgásos játék is megőrzött. Mi most egy gyors és egy lassabb változatával foglalkozunk, valamint ismertetjük a mozgás nélküli variációt is. 

A gyors változat az ú.n. „csapó”, ami mozgó spirál alakzatot idéz: az aktívan teremtő örvényt. 

Emlékeztek még a „csapó” játékra? Tanuljátok meg vagy elevenítsétek föl! Egymás kezét fogva láncot, a láncból nyitott kört alkottok. Aki a kör egyik nyitott végén áll, elindul, különböző irányokba mozog sokszor hirtelen fordulásokkal, húzva magával a többieket, akik követik őt. Ha lassan is mozdul aki a kör elején van, a vége akkor is felgyorsul, mint az ostor (talán ezért „csapó” a játék neve). Előbb-utóbb a lánc ettől az erőhatástól elszakad, és nagyon ügyesnek kell lenni, különösen azoknak akik a végén vannak, hogy ez minél később történjen meg. A cél: a mozgó láncot lehető

legtovább egyben tartani. 

Játsszatok „csapót”! 

Ugyancsak a Teremtés spirálba tekeredő láncát idézi a „Tekeredik a kígyó…” kezdetű játék, ami szintén nyitott körből indul. 

Aki a nyitott kör elején van, elindul egyre kisebb köröket leírva befelé, és a többiek követik. A szűkülő körkörös mozgást ének kíséri: „Tekeredik a kígyó, rétes akar lenni./ Tekeredik a rétes, kígyó akar lenni.” A mozgással és alakzattal egyszerű spirál, vagy kettős spirál is megjeleníthető. Lehet csak befelé, vagy be majd ki „tekeredni”, a legkülönfélébb irányokban. 

Játsszátok el! Kísérjétek az éneket dobolással! 

A spirál mozdulatlanul is felidézhető. 

Álljatok  egymás  kezét  fogva  spirál  alakzatban!  Becsukott  szemmel  figyeljetek  a  keletkező

érzetekre néhány percig! (Dobolás vagy halk elmélyülést segítő zene kísérheti.)
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